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INTRODUCTION 
Nous vous remercions d'avoir choisi le nettoyeur de piscine Pentair BlueStorm. Nous sommes certains que votre nettoyeur 
de piscine robotique Pentair vous servira à garder votre piscine propre de manière fiable, commode et économique. Son 
système de filtration fiable pour toutes les piscines améliorent l’hygiène de la piscine. 
Les nettoyeurs de piscine robotiques Pentair possèdent des technologies de nettoyage élaborées, fournissent des perfor-
mances durables et ils sont d'un entretien facile. Ainsi vous et votre famille aurez le loisir d'apprécier votre bain en toute 
confiance de nager dans une piscine tout à fait propre. 

Le fabricant, Pentair, est en droit de modifier les produits sans avis préalable tant que leurs caractéristiques n'en sont pas 
fondamentalement modifiées. 
© 2017 Pentair. Tous droits réservés 
Ce document peut être modifié sans préavis. Marques de commerce et avis de non-responsabilité : BlueStorm® et Pentair 
sont des marques de commerce et/ou des marques déposées de Pentair et/ou de ses sociétés affiliées. Sauf mention 
contraire, les noms et marques de tiers susceptibles d'être employés dans ce document ne signifient aucunement une 
quelconque adhésion entre les propriétaires de ces noms et marques et Pentair. Ces noms et marques peuvent être les 
marques de commerce de ces parties ou de tiers. 

SPECIFICATIONS 
Protection Moteur: IP 68  Profondeur minimale: 0.50m / 1.6ft  Profondeur maximale: 4m / 12ft 

ALIMENTATION 
Entrée: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A Sortie: DC 24V 120W  IP 65

Service Clientèle & Hotline 
HOTLINE: +33 9 51 53 95 64 (Lun > Ven : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 ) 
Site Web : www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

FR Déclaration de Conformité FR Directives - Normes harmonisées   

 FR - Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit répond aux directives. 

 
Vibration: ah ≤ 2,5 m/s2  Emission de bruit: LpA ≤ 70 dB(A 

INTRODUCTION 
Thank you for purchasing a Pentair Robotic Pool Cleaner. 
We are sure that your Pentair Robotic Pool Cleaner will provide you with reliable, convenient and cost-effective pool 
cleaning. Its reliable filtration in all pool conditions enhances pool hygiene. 
Robotic Pool Cleaners by Pentair deliver advanced cleaning technologies, long-lasting performance and easy maintenance. 
You and your family will be free to enjoy your swim with full confidence that your pool is completely clean. 

The manufacturer, Pentair has the right to modify the products without previous notice for as far as their characteristics are 
not really changed by this. 
© 2017 Pentair. All rights reserved 
This document is subject to change without notice. Trademarks and disclaimers: BlueStorm® and Pentair are trademarks 
and/or registered trademarks of Pentair and/or its affiliated companies. Unless noted, names and brands of others that 
may be used in this document are not used to indicate an affiliation or endorsement between the proprietors of these 
names and brands and Pentair. Those names and brands may be the trademarks of those parties or others. 

SPECIFICATIONS 
Motor protection: IP 68   Minimum depth: 0.50m / 1.6ft   Maximum depth: 4m / 12ft 

Power supply unit 
Input: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A  Output: DC 24V 120W  IP 65

Customer service & Hotline
HOTLINE: +33 9 51 53 95 64 (Mon > Fri : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 )
Website  : www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

EN Declaration of conformity EN   

EN - We hereby declare, under our sole responsability, that the product is in accordance with the specified Directives

  

    

Directives – Harmonised standards  

 
Vibration: ah ≤ 2,5 m/s2  Noise emission: LpA ≤ 70 dB(A) 

INTRODUCCIÓN
Gracias por adquirir un Robot Limpiafondos Pentair. 
Estamos seguros de que su Robot Limpiafondos de piscinas Pentair le proporcionará una limpieza de su piscina fiable, 
conveniente y económica. Su fiable sistema de filtración mejora la higiene de la piscina. 
Los Robots Limpiafondos de piscinas Pentair ofrecen una avanzada tecnología de limpieza, rendimiento duradero y fácil 
mantenimiento. Usted y su familia podrán disfrutar de su piscina con total confianza de que su piscina está completamente 
limpia.

El fabricante Pentair tiene derecho a modificar los productos sin previo aviso mientras no modifique sus características. 
© 2017 Pentair. Todos los derechos reservados 
Este documento puede ser modificado sin previo aviso. Marcas comerciales y limitaciones de responsabilidad: BlueStor-
m® y Pentair son marcas comerciales y/o marcas comerciales registradas de Pentair y/o de sus sociedades filiales. Salvo 
que se indique lo contrario, los nombres y marcas de terceros que puedan figurar en este documento no se utilizan como 
indicio de afiliación o adhesión entre Pentair y los propietarios de estos nombres y marcas. Esos nombres y marcas pueden 
ser marcas comerciales de esas partes o terceros.

ESPECIFICACIONES
Protección del motor: IP 68   Profundidad mínima: 0.50m / 1.6ft  undidad máxima: 4m / 12ft 

Unidad de alimentación eléctrica  
Entrada: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A  Salida: DC 24V 120W  IP 65

Servicio al cliente y teléfono de atención
TELÉFONO DE ATENCIÓN: +33 9 51 53 95 64 (Lun > Vie : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 )
Sitio web: www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

ES Declaración de conformidad ES   

ES - Por la presente declaramos bajo nuestra responsabilidad exclusiva que el producto es conforme con las Directivas citadas.            

  

    

Directivas - Normas armonizadas 

INTRODUZIONE 
Grazie di aver acquistato un pulitore elettronico per piscine Pentair. 
Siamo certi che il pulitore elettronico per piscine Pentair garantirà affidabilità, praticità e convenienza nelle operazioni di 
pulizia. L’affidabilità della sua filtrazione, indipendentemente dalle condizioni della piscina, migliora l’igiene della stessa. 
I pulitori elettronici per piscine di Pentair offrono tecnologie di pulizia avanzate, prestazioni durature e facilità di manuten-
zione. Tutta la famiglia potrà divertirsi nuotando, con la certezza che la piscina sia completamente pulita. 

Il produttore, Pentair, ha il diritto di modificare i prodotti senza preavviso, nella misura in cui tali modifiche non alterino le 
caratteristiche essenziali degli stessi. 
© 2017 Pentair. Tutti i diritti riservati 
Il presente documento è soggetto a modifica senza preavviso. Marchi di fabbrica ed esclusioni di responsabilità: BlueStor-
m® e Pentair sono marchi depositati e/o registrati di Pentair e/o delle sue affiliate. Se non diversamente specificato, la 
menzione di nomi e marchi di terzi all’interno di questo documento non implica un’affiliazione o un supporto tra i proprietari 
di detti nomi e marchi e Pentair. I nomi e i marchi di altre società potrebbero essere marchi di terzi.

SPECIFICHE
Protezione del motore: IP 68   Profondità minima: 0.50m / 1.6ft   Profondità massima: 4m / 12ft 

Unità di alimentazione elettrica 
Ingresso: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A  Uscita: DC 24V 120W  IP 65

Assistenza clienti e numero dedicato
NUMERO DEDICATO: +33 9 51 53 95 64 (Mon > Fri : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 )
Sito web  : www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

IT Dichiarazione di conformità IT    

IT - Noi dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto è conforme alle direttive citate.

  

Direttive - Norme armonizzate 

 

EINLEITUNG 
Thank you for purchasing a Pentair Robotic Pool Cleaner. 
We are sure that your Pentair Robotic Pool Cleaner will provide you with reliable, convenient and cost-effective pool 
cleaning. Its reliable filtration in all pool conditions enhances pool hygiene. 
Robotic Pool Cleaners by Pentair deliver advanced cleaning technologies, long-lasting performance and easy maintenance. 
You and your family will be free to enjoy your swim with full confidence that your pool is completely clean. 

Der Hersteller Pentair behält sich das Recht vor, Produkte ohne vorherige Ankündigung soweit zu ändern, als deren Merk-
male dadurch nicht maßgeblich verändert werden. 
© 2017 Pentair. Alle Rechte vorbehalten. 
Änderungen an diesem Dokument sind vorbehalten. Warenzeichen und Haftungsausschluss: BlueStorm® und Pentair 
sind Warenzeichen und/oder eingetragene Warenzeichen von Pentair und/oder seinen verbundenen Unternehmen. Soweit 
nicht anders angeführt, werden Namen und Marken anderer Unternehmen, die in diesem Dokument verwendet werden, 
nicht dazu benutzt, eine Verbindung mit bzw. Vereinbarung zwischen den Inhabern dieser Namen und Marken und Pentair 
anzudeuten. Solche Namen und Marken können Warenzeichen dieser Parteien oder anderer sein.

KENNDATEN
Motor protection: IP 68   Mindesttiefe: 0.50m / 1.6ft  Maximale Tiefe: 4m / 12ft 

Stromversorgungseinheit 
Eingang: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A  Ausgangsleistung: DC 24V 120W  IP 65

Customer service & Hotline
HOTLINE: +33 9 51 53 95 64 (Mon > Fri : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 )
Website  : www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

DE Konformitätserklärung DE   

DE - Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das  Produkt den aufgeführten Richtlinien entspricht.

  

    

Richtlinien - Harmonisierte Normen   

INLEIDING
Bedankt om een gerobotiseerde zwembadreiniger van Pentair te kopen. 
We zijn ervan overtuigd dat uw schoonmaakrobot van Pentair een betrouwbaar, gebruiksvriendelijk en kostenefficiënt 
instrument zal blijken om uw zwembad schoon te maken. In alle omstandigheden staat de robot borg voor een betrouwbare 
filtratie waardoor de hygiëne in het zwembad verbetert. 
De schoonmaakrobotten van Pentair onderscheiden zich door moderne schoonmaaktechnologieën, een lange levensduur 
en een gemakkelijk onderhoud. U en uw gezin kunnen onbezorgd van een zwempartijtje genieten in de wetenschap dat uw 
zwembad volledig proper is.

De fabrikant, Pentair, heeft het recht om de producten te wijzigen zonder voorafgaande melding, voor zover hun 
eigenschappen hierdoor niet wezenlijk veranderen. 
© 2017 Pentair. Alle rechten voorbehouden 
Dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden. Handelsmerken en disclaimers: BlueStorm® en 
Pentair zijn handelsmerken en/of gedeponeerde handelsmerken van Pentair en/of van zijn gelieerde ondernemingen. 
Tenzij anders aangegeven worden namen en merken van andere partijen die in dit document voorkomen, niet gebruikt om 
een band aan te geven tussen Pentair en de eigenaars van die namen en merken. Deze namen en merken kunnen de 
handelsmerken van deze of andere partijen zijn.

SPECIFICATIES 
Motorbescherming:  IP 68   Minimumdiepte: 0.50m / 1.6ft  Maximumdiepte: 4m / 12ft 

Voedingseenheid
Input: 100-240 VAC 50/60Hz 2.7A  Output: DC 24V 120W  IP 65

Klantendienst & Hotline
HOTLINE: +33 9 51 53 95 64 (ma. > vr : 08:30 > 12:00 + 13:30 > 17:30 )
Website  : www.pentairpooleurope.com
Email: techsupport.poolemea@pentair.com

NL Conformiteitsverklaring NL   

NL - Wij verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het product voldoet aan de gestelde richtljnen.

  

 

Richtlijnen-Geharmoniseerdenormen 
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Mises en garde et instructions importantes

 Remarques à l'attention de l'utilisateur : Ce manuel contient d'importantes informations qui vous aideront à utiliser 
et entretenir ce robot de piscine. Veuillez le conserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. 
ATTENTION: Les opérateurs doivent recevoir des instructions appropriées sur l'utilisation de ces machines.
  

  NE PAS SE BAIGNER LORSQUE LE ROBOT EST DANS LA PISCINE

  NE PAS PERMETTRE AUX ENFANTS D’UTILISER LE ROBOT 

SÉCURITÉ
- L'appareil doit être alimenté par un dispositif différentiel à courant résiduel (DDR) ayant un fonctionnement nominal 
de courant résiduel ne dépassant pas 30 mA.
- Un interrupteur de défaut à la terre (GFCI-USA) ou un dispositif différentiel à courant résiduel (DDR-Europe) doit 
être installé pour protéger votre prise électrique et éviter tout risque d'électrocution.
- Gardez l'alimentation à distance de toute eau stagnante
- Placez l'alimentation à une distance de 3m/10' au moins du bord de la piscine
- Ne pas entrer dans la piscine lorsque le nettoyeur de piscine est en fonctionnement
- Débranchez l'alimentation avant toute opération d'entretien
-
- Le raccordement au circuit de dérivation doit être compatible avec les règles de câblage locales et nationales (code 
de l'électricité).
- Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un agent de maintenance du fabricant ou une 

AVERTISSEMENT
Utilisez le nettoyeur de piscine seulement lorsque l'état de l'eau remplit les conditions suivantes :
Chlore : 4 ppm max
pH : 7.0 - 7.8
NaCl : < 5000 ppm
Température de l’eau : 1 - 34°C / 34-93°F

Ce robot piscine nettoie les piscines à fond plat ou à pente douce de tout revêtement et toute adhérence. Une sécurité 
empêche le robot de fonctionner hors de l’eau.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Si le robot  piscine va se trouver inutilisé pendant une période prolongée, prenez les précautions suivantes:
- Assurez-vous qu'il ne reste pas d'eau à l'intérieur du robot piscine.
- Nettoyez bien le filtre et laisser-le sécher hors du bac filtre.
- Enroulez soigneusement le câble de façon à ce qu'il ne comporte pas de tortillons.
- Entreposez le nettoyeur de piscine dans un endroit protégé, à l'abri de l'atteinte directe du soleil, des intempéries et 
du gel, à une température située dans la plage 5°-45°C/41°-113°F
- NE PAS LUBRIFIER
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  Ce guide procure des instructions relatives à l'installation et au fonctionnement du BlueStorm. Consultez Pentair si 
vous avez des questions concernant cet équipement. 

!

Warning & Caution

  This guide provides installation and operation instructions for BlueStorm. Consult Pentair with any questions regar-
ding this equipment .

Attention User: This manual contains important information that will help you in operating and maintaining this product. 
Please retain it for future reference. WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use of these machines

   DO NOT ENTER THE POOL WHILE THE POOL CLEANER IS WORKING 

  DO NOT ALLOW CHILDREN TO USE OR PLAY WITH THE CLEANER 

SAFETY
- The unit must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not 
exceeding 30 mA
- A Ground Fault Current Interrupter (GFCI-USA) or a Residual Current Device (RCD-EUROPE) must be installed to 
protect your electric outlet and prevent any possible electric shock.
- Keep the power supply out of standing water
- Position the power supply at least 3m/10ft away from the edge of the pool
- Do not enter the pool while the Pool Cleaner is working
- Unplug the power supply before servicing
- The unit must only be supplied by the provided power supply.
- The connection to the branch circuit should be consistent with the local and national wiring rules (electrical code).
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s service agent or a qualified and trained 
person in order to avoid hazards.

CAUTIONS
Use the Robotic Cleaner in the following water conditions only:
Chlorine : 4 ppm max
pH : 7.0 - 7.8
NaCl : < 5000 ppm
Water temperature : 1 - 34°C / 34-93°F

This Robotic Cleaner cleans flat pool floor or with gentle slope of any finish, no matter how slippery. 
A safety mode prevents the Robotic Cleaner to operate when outside of water.
The machine is also intended for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices 
and rental businesses."

MAINTENANCE AND STORAGE 
- Make sure that no water is left in the Pool Cleaner
- Thoroughly clean the filter and let it dry outside of the filter canister.
- Roll up the cable so that it has no kinks
- Store the Pool Cleaner in a protected area out of direct sun / rain / frost, at a temperature of between
- 5°-45°C / 41°-113°F
- DO NOT LUBRICATE
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Advertencias y precauciones

  Esta guía ofrece instrucciones de instalación y funcionamiento para BlueStorm. Consulte a Pentair por cualquier 
duda relacionada con este equipo.

  Atención usuario: Este manual contiene información importante que le ayudará a utilizar y mantener este producto. 
Por favor, consérvelo para futura referencia. 

   NO ENTRE EN LA PISCINA MIENTRAS EL LIMPIADOR DE PISCINAS ESTÁ FUNCIONANDO   

 NO PERMITA QUE LOS NIÑOS UTILICEN EL LIMPIADOR

SEGURIDAD
- La unidad deberá recibir su energía a través de un dispositivo de corriente residual (RCD) con una intensidad nomi-
nal residual no superior a los 30 mA
- Un interruptor de falla de corriente a tierra (GFCI, EE.UU.) o un dispositivo de corriente residual (RCD-EUROPE) 
deberá instalarse para proteger la toma de corriente eléctrica y evitar posibles descargas eléctricas.
- Mantenga la alimentación eléctrica (trasformador) fuera del agua 
- Coloque el sistema de alimentación eléctrica (transformador) al menos a 3 m/10 pies del borde de la piscina
- No entre en la piscina mientras el Robot Limpiafondos este en servicio
- Desenchufe la alimentación eléctrica (transformador) antes de realizar cualquier intervención en el dispositivo
- 
- La conexión con el circuito de derivación debe ser compatible con las normas de cableado locales y nacionales (códi-
go eléctrico).
-  Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el agente de servicio del fabricante o una perso-
na calificada y entrenada con el fin de evitar peligros.

PRECAUCIONES
Utilice el Robot Limpiafondos únicamente con estas condiciones del agua:
Cloro: 4 ppm máx.
pH : 7,0 - 7,8
NaCl: 5000 ppm
Temperatura del agua: 1 - 34 °C / 34-93 °F

Este Robot Limpiafondos limpia el fondo de piscinas planos, o con una ligera inclinación, con cualquier acabado, inde-
pendientemente de lo resbaladiza que sea la superficie. Dispone de un sistema de seguridad que impide que el Robot 
Limpiafondos se ponga en funcionamiento fuera del agua.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
- Asegúrese de que no queda agua en el interior del Robot Limpiafondos 
- Limpie concienzudamente el filtro y deje que se seque fuera del cartucho del filtro.
- Enrolle el cable de forma que no quede retorcido
- Guarde el Robot Limpiafondos en un área protegida alejada de la luz solar directa / lluvia / congelación, a una tempe-
ratura de entre
- 5°-45°C / 41°-113°F
- NO LUBRICAR

PRESENTACIÓN
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ATTENZIONE & PRECAUZIONI

  Questa guida contiene le istruzioni di installazione e funzionamento di BlueStorm. Rivolgersi a Pentair per eventuali 
domande sull’apparecchiatura.

  Avvertenza per l’utente: questo manuale contiene informazioni importanti per il funzionamento e la manutenzione di 
questo prodotto. Va conservato per futura consultazione.

   NON ENTRARE IN PISCINA QUANDO IL PULITORE È IN AZIONE   

  NON CONSENTIRE L’UTILIZZO DEL PULITORE AI BAMBINI

SICUREZZA
- L'alimentazione del robot deve avvenire tramite un interruttore a corrente residua (RCD) con un valore di taratura 
non superiore a 30 mA
- Un interruttore di isolamento difettoso verso terra (GFCI-USA) o un interruttore di corrente residua (RCD-EUROPE) 
deve essere installato per proteggere la presa elettrica e prevenire ogni possibile scossa elettrica.
- Tenere l’alimentazione al di fuori dell’acqua
- Posizionare l’alimentazione elettrica ad almeno 3 metri/10 piedi di distanza dal bordo della piscina
- Non entrare in piscina quando il pulitore è in azione
- Scollegare l’alimentazione elettrica prima della manutenzione 
-
- Il collegamento alla rete elettrica deve essere compatibile con le norme ed i regolamenti locali e nazionali (normati-
va elettrica).
- Se il cavo d'alimentazione elettrica è danneggiato, deve essere sostituito dalla casa produttrice o da un agente auto-
rizzato al servizio oppure da persona analogamente qualificata per evitare pericoli.

PRECAUZIONI
Utilizzare il pulitore elettronico esclusivamente quando l’acqua è nelle condizioni seguenti:
Chloro : 4 ppm max
pH : 7.0 - 7.8
NaCl : < 5000 ppm
Temperatura dell'acqua : 1 - 34°C / 34-93°F

Questo pulitore elettronico può essere utilizzato in piscine dal fondo piatto o leggermente inclinato, indipendente-
mente dalla scivolosità della finitura. Una modalità di sicurezza impedisce al pulitore elettronico di funzionare quando 
è fuori dall’acqua.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO  
- Assicurarsi che non ci sia acqua residua nel pulitore per piscine
- Pulire accuratamente il filtro e lasciarlo asciugare fuori dal cestello.
- Avvolgere il cavo in modo che non abbia pieghe
- Conservare il pulitore per piscine in uno spazio protetto, non esposto a luce solare diretta, pioggia o gelo, a una 
temperatura compresa fra
- 5 – 45 °C / 41- 113 °F
- NON LUBRIFICARE
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Achtung und Vorsicht

  Diese Anleitung enthält Installations- und Bedienungsanweisungen für BlueStorm. Wenden Sie sich an Pentair, wenn 
Sie Fragen zu diesem Gerät haben.

  Wichtiger Hinweis für den Benutzer: Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen für den Betrieb und die Wartung 
dieses Produkts. Bitte bewahren Sie es für zukünftige Einsichtnahme auf.

   BENUTZEN SIE DEN POOL NICHT, WENN DER POOLREINIGER IN BETRIEB IST!

  KINDER DÜRFEN DIESES PRODUKT NICHT BENUTZEN!

SICHERHEIT
– Das Gerät muss mit einem Fehlerstromschutzschalter (RCD) ausgestattet sein, der einen restlichen Nennbetriebss-
trom von 30 mA nicht überschreitet.
- Ein Erdschlussstromunterbrecher (GFCI-USA) oder ein Fehlerstromschutzschalter (RCD-EUROPE) muss installiert 
werden, um Ihre Steckdose zu schützen und mögliche Stromschläge zu verhindern.
– Die Stromversorgung darf nicht mit stehendem Wasser in Berührung kommen.
– Positionieren Sie die Stromversorgung in mindestens 3 m Entfernung vom Rand des Pools.
– Benutzen Sie den Pool nicht, wenn der Poolreiniger in Betrieb ist.
– Unterbrechen Sie vor Wartungsarbeiten die Stromversorgung. 
-
- Der Anschluss zum Abzweigstromkreis sollte mit den örtlichen und nationalen Verdrahtungsvorschriften 
(Sicherheitsstandard für Elektroinstallationen) übereinstimmen.
- Sollte das Netzkabel beschädigt sein, muss es von einem Wartungsservice des Herstellers oder einer qualifi-
ziert-ausgebildeten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

ACHTUNG
Verwenden Sie den automatischen Poolreiniger nur unter den folgenden Wasserbedingungen:
Chlor : 4 ppm max
pH : 7.0 - 7.8
NaCl : < 5000 ppm
Water temperature : 1 - 34°C / 34-93°F

Dieser Poolreiniger reinigt einen flachen oder leicht ansteigenden Poolboden aus beliebigem Material, unabhängig 
davon, wie rutschig er ist. Ein Sicherheitsmodus verhindert, dass der automatische Reiniger außerhalb von Wasser 

WARTUNG UND LAGERUNG 
– Achten Sie darauf, dass sich kein Wasser im Poolreiniger befindet.
– Reinigen Sie den Filter sorgfältig und lassen Sie ihn außerhalb des Filterkanisters trocknen.
– Rollen Sie das Kabel ohne Knicke auf.
–Lagern Sie den Poolreiniger in einem geschützten Bereich ohne direkte Sonneneinstrahlung/Regen/Frost, bei Tem-
peraturen zwischen
-5 °C und 45 °C.
– NICHT SCHMIEREN!

PRÄSENTATION

> Achtung und Vorsicht

INSTALLATION – KENNDATEN

> Vor der ersten Verwendung

> Inbetriebnahme

> Reinigung

ANDERE

> Fehlerbehebung 
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WAARSCHUWING

  Deze gids vermeldt de installatie- en gebruiksrichtlijnen voor BlueStorm. Raadpleeg Pentair als u vragen hebt over 
deze uitrusting.

  Belangrijke opmerking voor de gebruiker: deze handleiding bevat belangrijke informatie die u zal helpen om dit 
product te gebruiken en te onderhouden. Hou deze handleiding bij om ze later te kunnen raadplegen.

   GA NIET IN HET ZWEMBAD WANNEER DE ZWEMBADREINIGER IN SERVICE IS

  LAAT DE ZWEMBADREINIGER NIET DOOR KINDEREN GEBRUIKEN

VEILIGHEID
- De eenheid moet worden gevoed via een aardlekschakelaar die een nominale aardlekstroom heeft die 30 mA niet 
overschrijdt.
- Een differentieelschakelaar (GFCI-USA) of een aardlekschakelaar (RCD-EUROPE) moet worden geïnstalleerd om uw 
elektrische uitgang te beschermen en iedere mogelijke elektrische schok te voorkomen.
- Laat de voeding niet in een plas water staan
- Plaats de voeding op minstens 3 m/10 ft van de rand van het zwembad
- Ga niet in het zwembad wanneer de zwembadreiniger in service is
- Voor een onderhoud moet u de voeding loskoppelen
- De eenheid mag enkel van stroom voorzien worden door de bijgeleverde voeding
- De aansluiting naar het vertakkingcircuit dient consistent te zijn met de plaatselijke en nationale bedradingregels 
(elektrische code).
- Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de onderhoudsmonteur van de fabrikant of een 
gekwalificeerde en getrainde persoon om gevaarlijke situaties te vermijden.

WAARSCHUWINGEN
Gebruik de schoonmaakrobot alleen in water met de volgende kenmerken:
Chloor : 4 ppm max
pH : 7.0 - 7.8
NaCl : < 5000 ppm
Watertemperatuur : 1 - 34°C / 34-93°F

Deze schoonmaakrobot reinigt de vlakke of zacht hellende bodem van een zwembad, ongeacht hoe glad die bodem is. 
Een veiligheidsmodus verhindert dat de schoonmaakrobot buiten het water kan werken.

ONDERHOUD EN OPSLAG 
- Zorg ervoor dat er geen water in de zwembadreiniger achterblijft
- Maak de filter grondig schoon en laat hem buiten de filterhouder drogen.
- Rol de kabel zonder knikken op
- Berg de zwembadreiniger weg op een plek die tegen directe zon / regen / vorst beschermd is, bij een temperatuur 
tussen
- 5-45 °C / 41-113 °F
- NIET SMEREN

PRESENTATIE

> Waarschuwing

INSTALLATIE - SPECIFIEKE KENMERKEN

> Voor het eerste gebruik

> Opstarten

> Reinigen

ANDERE

> Problemen oplossen 
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OK

OK

1.1 - Saisir le robot piscine par la poignée avant et placer le vertica-
lement, posé sur l’arrière sur une surface plane. 

1.2 - Placer vos mains de parts et d’autres du bac filtre e t presser 
les deux clapets simultanément pour le libérer. Tirer le bac et poser 
le sur le sol, à plat devant le robot.

1.3 - Positionner le filtre sélectionné selon le type de filtration sou-
haité dans le bac

1.4.1 - Placer l’extrémité des doigts à partir de la 3ème 
rainure pour éviter tout risque de pincement.

1.4.4 - Vérifier que le bac ne dépasse pas en vue de 
profil. Le cas échéant, reprendre la fixation du bac en 
reprenant les étapes précédentes.

1.4.2 - Les 
flèches sur le 
bac et sur le 
châssis doivent 
coïncider.

1.4.3 - Repositionner le bac 
filtre dans le robot piscine en 
pressant sur les deux clapets 
de part et d’autre du bac, pous-
ser le bac jusqu’au fond puis 
relacher les deux clapets.

Avant la première utilisation 1/3

  Avant la première utilisation du robot piscine, installer le filtre adéquat dans le bac filtre. Le robot est livré avec deux 
filtres avec deux niveaux de filtration :

Filtration standard (40µm) : filtre à texture « tissu », 
recommandé quand le bassin contient beaucoup de 
saleté de types terre, algues, sable etc. 

Filtration fine (25µm) : filtre à texture « papier », idéal 
pour l’entretien régulier quand le bassin est très peu 
sale. !!! Ce type de filtre est un consommable, ne pas 
faire sécher au soleil !!!

1.1 - Grab robotic cleaner by the front handle and place it vertically, 
sitting on its rear bumpers on a flat surface .

1.2 - Insert your hands in each side of the filter canister and simul-
taneously press both tabs to release the canister. Pull the Canister 
out and place it on a flat surface. 

1.3 - Install the adequate filter in the canister.

1.4.1 - Place your fingers as indicated not higher than the 
3rd rib to prevent risk of pinching.

1.4.4 - Make sure the cannister is properly installed, 
it shouldn't be visible from the side view. Otherwise 
repeat operations ensuring the canister is pushed to 
the end before releasing the tabs.

1.4.2 - Arrows on 
the cleaner and 
on the canister 
should match.

1.4.3 - Reposition the filter 
canister by pressing simul-
taneously both tabs while 
pushing the canister inside in 
the robotic cleaner until the 
stop, and then release the tabs 
to lock it in place.

Before first use 1/3

  Before the first use of the robotic cleaner, install the adequate filter in the filter canister. Two different filters are 
provided:

Standard filtration (40µm): Fabric texture, recom-
mended on very dirty pools with debris such as soil, 
algae, sand etc.

Thin filtration (25µm): « paper » texture, recommended 
for regular cleaning and when there is only little debris. 
!!! This type of filter is a consumable, do not dry in the 
sun !!! 

1.1 - Coja el Robot Limpiafondos por el asa frontal y colóquelo en 
posición vertical, asentando los protectores traseros sobre una 
superficie plana.

1.2 - Introduzca las manos por los lados del filtro del cartucho y, 
simultáneamente, presione ambas lengüetas para liberar el cartu-
cho. Extraiga el cartucho y colóquelo en una superficie plana.

1.3 - Instale el filtro adecuado en el cartucho.

1.4.1 - Coloque los dedos como se muestra, no más 
arriba de la 3ª estría, para evitar el riesgo de pelliz-
carse.4.7 - Instale el filtro adecuado en el cartucho.

1.4.4 - Asegúrese de que el cartucho está correcta-
mente instalado. No debe ser visible desde el lateral. 
De lo contrario, repita el procedimiento asegurán-
dose de introducir el cartucho hasta el tope antes de 
soltar las lengüetas.

1.4.2 - Las 
flechas del 
Robot Limpia-
fondos y del car-
tucho deben 
coincidir.

1.4.3 - Vuelva a colocar el cartu-
cho del filtro presionando 
simultáneamente ambas 
lengüetas mientras introduce el 
cartucho en el Robot Limpiafon-
dos hasta su tope y, a continua-
ción, suelte las lengüetas para 
encajarlo en su posición.

Antes del primer uso 1/3

  Antes del primer uso del Robot Limpiafondos, instale el filtro adecuado en el cartucho del filtro. Se suministran dos 
tipos de filtros distintos:

Filtración estándar (40µm): Textura de tejido, reco-
mendado en piscinas muy sucias con impurezas como 
tierra, algas, arena, etc.

Filtración fina (25 µm): Textura de «papel», recomen-
dado para uso regular y cuando solo haya poca sucie-
dad. ¡¡¡Este tipo de filtro es un consumible, no secar al 
sol!!!

1.1 - Afferrare la maniglia anteriore del pulitore elettronico e posi-
zionarlo verticalmente, in modo che poggi su una superficie piana 
con i propri paraurti posteriori.

1.2 - Inserire le mani ai due lati del cestello del filtro e premere 
contemporaneamente su entrambe le linguette per rilasciarlo. 
Estrarre il cestello e posizionarlo su una superficie piana. 

1.3 - Installare il filtro corretto nel cestello.

1.4.1 - Posizionare le dita come indicato, non più in alto della 
terza nervatura, per evitare che restino schiacciate. 4.7 – Instal-
lare il filtro corretto nel cestello.

1.4.4 - Assicurarsi che il cestello sia installato corret-
tamente; non deve essere visibile dal punto di vista 
laterale. In caso contrario, ripetere l’operazione, 
assicurandosi che il cestello sia stato inserito fino in 
fondo prima di lasciare le linguette.

1.4.2 - – Le due 
frecce su puli-
tore e cestello 
devono comba-
ciare.

1.4.3 - Riposizionare il cestello 
del filtro, premendo contempo-
raneamente entrambe le 
linguette mentre lo si reinseris-
ce completamente nel pulitore 
elettronico; lasciare le linguette 
per bloccarlo in posizione.

Prima del primo utilizzo 1/3

  Prima del primo utilizzo del pulitore elettronico, installare il filtro corretto nell’apposito cestello. Vengono forniti due 
filtri diversi:

Filtrazione standard (40µm): in tessuto, consigliato per 
piscine molto sporche, con la presenza di  terriccio, 
alghe, sabbia, ecc. 

Filtrazione sottile (25µm): in carta, consigliato per la 
pulizia ordinata e in presenza di pochi detriti. !!! Questo 
tipo di filtro è un componente consumabile e non va 
asciugato al sole.

1.1 - Nehmen Sie den automatischen Reiniger beim vorderen Griff 
und stellen Sie ihn senkrecht auf seinen hinteren Fendern auf eine 
flache Oberfläche.

1.2 - Führen Sie Ihre Hände auf beiden Seiten des Kanisters ein und 
drücken Sie gleichzeitig beide Laschen, um den Kanister freizuge-
ben. Ziehen Sie den Kanister heraus und legen Sie ihn auf eine 
flache Oberfläche. 

1.3 - Bauen Sie den passenden Filter in den Kanister ein.

1.4.1 - Legen Sie Ihre Finger wie abgebildet höchstens auf die 
dritte Rille, damit sie nicht eingeklemmt werden. 4.7 – Bauen Sie 
den passenden Filter in den Kanister ein.

1.4.4 - Achten Sie darauf, dass der Kanister ord-
nungsgemäß eingebaut ist, er darf von außen nicht 
sichtbar sein. Wiederholen Sie anderenfalls den Vor-
gang und drücken Sie den Kanister bis zum Anschlag 
hinein, bevor Sie die Laschen loslassen.

1.4.2 - Die Pfeile 
auf dem Reiniger 
und auf dem 
Kanister müssen 
ü b e r e i n s t i m -
men.

1.4.3 - Setzen Sie den Filterka-
nister wieder ein, indem Sie 
beide Laschen gleichzeitig 
drücken und den Kanister dabei 
bis zum Anschlag in den auto-
matischen Reiniger drücken. 
Lassen Sie dann die Laschen 
los, um den Kanister zu verrie-
geln.

Vor der ersten Verwendung  1/3

  Bauen Sie vor der ersten Verwendung des automatischen Poolreinigers den passenden Filter in den Filterkanister 
ein. Es stehen zwei unterschiedliche Filter zur Verfügung.

Standard filtration (40µm): Gewebestruktur, 
empfohlen für sehr schmutzige Pools mit Fremdkör-
pern wie Erde, Algen, Sand usw.

Thin filtration (25µm): « Papier»-Struktur, empfohlen 
für regelmäßige Reinigung und wenn es nur wenige 
Fremdkörper gibt. !!! Diese Art von Filter ist Verbrauch-
smaterial, trocknen Sie ihn nicht in der Sonne !!!

1.1 - Neem de schoonmaakrobot vast bij de greep vooraan en plaats 
hem verticaal op de achterbumper, op een vlak oppervlak.

1.2 - Schuif uw handen langs de twee zijden van de filterhouder 
tussen de houder en de behuizing en druk de twee clips tegelijk in 
om de houder los te maken. Trek de houder uit de robot en leg hem 
op een vlak oppervlak.

1.3 - Installeer de gepaste filter in de filterhouder.

1.4.1 - Plaats uw vingers - zoals op de tekening - niet 
hoger dan de derde rib om te vermijden dat ze gekneld 
raken. 4.7 - Installeer de gepaste filter in de houder.

1.4.4 - Zorg ervoor dat de filterhouder goed geïns-
talleerd is. Hij mag niet van opzij te zien zijn. Anders 
herhaalt u de stappen hierboven en zorgt u ervoor dat 
u de filterhouder tot tegen de aanslag duwt voor u de 
clips lost.

1.4.2 - De pijlen 
op de zwem-
badreiniger en 
de filterhouder 
moeten tegeno-
ver elkaar staan.

1.4.3 - Breng de filterhouder 
opnieuw aan. Daarvoor drukt u 
de twee clips tegelijk in terwijl u 
de filterhouder in de schoon-
maakrobot tot tegen de aanslag 
duwt. Daarna laat u de twee 
clips los zodat de filterhouder 
op zijn plaats geblokkeerd 
wordt.

Voor het eerste gebruik 1/3

  Voor u de schoonmaakrobot de eerste keer gebruikt, installeert u de juiste filter in de filterhouder. Er worden twee 
verschillende filters aangeboden:

Standaardfiltratie (40µm): filter met ‘weefselstruc-
tuur’, aanbevolen in erg vuile zwembaden met gruis, 
algen, zand, enz. 

Fijne filtratie  (25µm): filter met ‘papierstructuur’, 
aanbevolen voor regelmatige schoonmaak en wanneer 
er slechts weinig vuil is. !!! Dit type filter is een 
verbruiksgoed. Niet in de zon laten drogen!!!
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Une pression simple, lorsque le nettoyeur est à l’arrêt, 
démarre un cycle de nettoyage automatique de 1h30.
Le voyant vert s’allume au dessus du picto «A».

Pendant le cycle, une pression simple stoppe le cycle 
après un délai de 5 sec.

Pendant le cycle, une pression 
simple stoppe le cycle après un 
délai de 5 sec.
Ce mode se désactive automatique-
ment lorsque le nettoyeur est mis 
hors-tension.

Lorsque le nettoyeur est hors-tension, appuyer 
une première fois puis, moins de 5 sec après,
faire un appui long de 15 sec jusqu'à ce que le 
voyant blanc à droite du pictogramme «warning» 
s'éteigne.

Brancher le coffret sur un programmateur et sélection-
ner les plages horaires de fonctionnement. Appuyer une 
première fois puis, moins de 5 sec après, une deuxième-
fois et maintenir 6 sec jusqu'à ce que le voyant blanc au 
dessus du pictogramme "horloge" s’allume.

Débrancher le coffret du programmateur, attendre plus 
de 9 sec pour vider la mémoire puis rebrancher directe-
ment sur la prise secteur, moins de 5 sec après, faire un 
appui long de 6 sec jusqu'à ce que le voyant blanc au 
dessus du pictogramme "horloge" s'éteigne et que le 
voyant vert au dessus du picto "A" s'allume, le nettoyeur 
est maintenant en mode AUTO.

Ce mode active le mode Filtration Assistant pour assurer une circulation de 
l’eau du bassin quand la filtration principale est éteinte (p.e. pendant l’hiver-
nage), le nettoyeur change de position toutes les 15 minutes pendant 4 
heures. 
Appuyer une première fois puis, moins de 5 sec après, une deuxième fois et 
maintenir 10 sec jusqu’ à ce que le voyant blanc au-dessus du pictogramme 
«filtre» s’allume.

Ce mode active le mode Sol Glissant dédié aux piscines carre-
lées ou couverte d’algues pour optimiser la couverture du 
bassin et éviter que le nettoyeur fasse des sur-rotations 
(>180°C) et que le câble s’entortille. Appuyer une première fois 
puis, moins de 5 sec après, une deuxième fois et maintenir 15 
sec jusqu’ à ce que le voyant blanc à droite du pictogramme 
«warning» s’allume. Utilisez maintenant le nettoyeur normal-
lement en mode Auto ou Timer.

Avant la première utilisation 2/3

  Sélection du mode de fonctionnement.

MODE  AUTO:

MODE  TIMER (HORLOGE):

MODE FILTRATION ASSISTANT:

MODE SOL GLISSANT:

A simple press when the cleaner is OFF will start a 1h30 
automatic cleaning cycle. The green LED above “A” icon 
turns ON.

A simple press when the cleaner is ON will turn it OFF 
after 5 sec.

A simple press when the cleaner is 
ON will turn it OFF after 5 sec. This 
mode disables automatically when 
the cleaner turns off.

When the cleaner is OFF, press once on the power 
button then within 5 sec, press again  and maintain 
for 15 sec until the LED at the right of the warning 
icon turns OFF.

Plug the controller on an external timer and program 
operating schedule. Press once on the power button 
then within 5 sec press again and maintain for 6 sec until 
le LED above the timer icon turns ON. 

Unplug the controller from the external timer, wait more 
than 9 sec to reset memory then plug the controller direc-
tly on the power socket, then within 5 sec press the power 
button and maintain for 6 sec until the LED above the 
timer icon turns OFF and the green LED above “A” turns 
ON. The cleaner is now in AUTO mode.

This mode ensures a water flow in the pool when main filtration is off (i.e. 
winterization), the cleaner changes position every 15 min during 4 hours. 
Press once on the power button then within 5 sec press again and maintain for 
10 sec until le LED above the filter icon turns ON.

This mode is meant for tiles pools or when the floor is covered 
with algae to optimize pool coverage, prevent over-rotations 
(>180°C) and cable kinks. Press once on the power button then 
within 5 sec press again and maintain for 15 sec until the LED 
at the right of the warning icon turns ON. Then use the cleaner 
normally in Auto or Timer mode.

Before first use 2/3

  Select working mode.

AUTO MODE :

TIMER MODE :

FILTRATION ASSIST MODE :

SLIPPERY FLOOR MODE :

Una sola pulsación cuando 
el Robot Limpiafondos está APAGADO iniciará un ciclo de 
limpieza automática de 1h30. Se enciende el LED verde 
situado encima del icono «A».

Una sola pulsación cuando el Robot Limpiafondos está 
ENCENDIDO lo apagará después de 5 seg.

Una sola pulsación cuando el Robot 
Limpiafondos está ENCENDIDO lo 
apagará después de 5 seg. Este 
modo se desactiva automática-
mente cuando se apaga el 
limpiador.

Cuando el Robot Limpiafondos esté APAGADO, 
pulse una vez el botón de encendido. Realice una 
segunda pulsación antes de 5 seg y mantenga el 
botón pulsado durante 15 seg hasta que se apague 
el LED situado a la derecha del icono de adverten-
cia.

Conecte el transformador a un programador externo y 
programe el horario de funcionamiento. Pulse una vez el 
botón de encendido. Realice una segunda pulsación 
antes de 5 seg y mantenga el botón pulsado durante 6 
seg hasta que se encienda el LED situado encima del 
icono del programador.

Desconecte el transforma-
dor del programador exter-no, espere más de 9 seg para 
reiniciar la memoria y conecte el transformador directa-
mente a un enchufe. A continuación, en 5 seg, presione el 
botón de encendido y manténgalo pulsado durante 6 seg 
hasta que se apague el LED situado encima del icono del 
programador y se encienda el LED verde situado sobre la 
«A». El Robot Limpiafondos está ya en modo AUTO.

Este modo asegura un flujo de agua a la piscina cuando la filtración principal 
está apagada (p.ej. acondicionamiento para el invierno). El limpiador cambia 
de posición cada 5 min durante 4 horas. Pulse una vez el botón de encendido. 
Realice una segunda pulsación antes de 5 seg y mantenga el botón pulsado 
durante 10 seg hasta que se encienda el LED situado encima del icono del 
programador.

Este modo es adecuado para piscinas con suelos de mosaico o 
cuando el suelo está cubierto de algas y su objetivo es optimi-
zar la limpieza de toda la superficie de la piscina, evitar los 
giros excesivos (>180°) y que el cable se retuerza. Pulse una 
vez el botón de encendido. Realice una segunda pulsación 
antes de 5 seg y mantenga el botón pulsado durante 15 seg 
hasta que se encienda el LED situado a la derecha del icono de 
advertencia. A continuación, utilice el Robot Limpiafondos de 
manera normal en modo Auto o Programador.

Antes del primer uso 2/3

  Selección del modo de funcionamiento.

MODO AUTOMÁTICO: 

MODO PROGRAMADOR: 

MODO DE ASISTENCIA A LA FILTRACIÓN :

MODO PARA SUELOS DESLIZANTES :

Una semplice pressione quando il pulitore è spento 
avvierà un ciclo di pulizia automatico di un’ora e mezza. 
Il LED verde sopra l’icona “A” si accenderà.

Una semplice pressione quando il pulitore è acceso lo 
spegnerà dopo 5 secondi.

Una semplice pressione quando il 
pulitore è acceso lo spegnerà dopo 5 
secondi. Questa modalità si disabili-
ta automaticamente quando il 
pulitore viene spento.

Quando il pulitore è spento, premere una volta il 
pulsante dell’alimentazione e poi premerlo nuova-
mente entro 5 secondi, tenendolo premuto per 15 
secondi, finché il LED alla destra dell’icona “Atten-
zione” non si spegne.

Collegare il controller a un timer esterno e impostare il 
programma di funzionamento. Premere una volta il 
pulsante dell’alimentazione e poi premerlo nuovamente 
entro 5 secondi, tenendolo premuto per 6 secondi, finché 
il LED sopra l’icona del timer non si accende.

Scollegare il controller dal timer esterno, aspettare più di 
9 secondi per ripristinare la memoria e poi collegare il 
controller direttamente alla presa di corrente. Entro 5 
secondi, premere il pulsante dell’alimentazione e tenerlo 
premuto per 6 secondi, finché il LED sopra l’icona del 
timer non si spegne e quello verde sopra la “A” non si 
accende. Adesso il pulitore è in modalità AUTOMATICA.

Questa modalità garantisce il flusso d’acqua alla piscina quando la filtrazione 
principale è spenta (ad esempio, durante il rimessaggio invernale); il pulitore 
cambia posizione ogni 15 minuti per una durata di 4 ore. Premere una volta il 
pulsante dell’alimentazione e poi premerlo nuovamente entro 5 secondi, 
tenendolo premuto per 10 secondi, finché il LED sopra l’icona del filtro non si 
accende.

Questa modalità è pensata per le piscine con pavimentazione a 
mattonelle o quelle il cui fondo è coperto di alghe, per ottimiz-
zare la copertura della piscina e prevenire rotazioni eccessive 
(superiori a 180°) e pieghe del cavo. Premere una volta il 
pulsante dell’alimentazione e poi premerlo nuovamente entro 
5 secondi, tenendolo premuto per 15 secondi, finché il LED alla 
destra dell’icona “Attenzione” non si accende. Dopodiché, 
utilizzare il pulitore normalmente, in modalità automatica o 
timer.

Prima del primo utilizzo 2/3

  Selezionare la modalità di lavoro.

MODALITÀ AUTOMATICA :

MODALITÀ TIMER  :

MODALITÀ DI FILTRAZIONE ASSISTITA :

MODALITÀ FONDO SCIVOLOSO  :

Durch einen einfachen Tasten-
druck im ausgeschalteten Zustand wird ein eineinhalbs-
tündiger automatischer Reinigungszyklus gestartet. Die 
grüne LED über dem „A“-Symbol leuchtet.

Durch einen einfachen Tastendruck im eingeschalteten 
Zustand wird der Reiniger nach 5 Sek. ausgeschaltet.

Durch einen einfachen Tastendruck 
im eingeschalteten Zustand wird 
der Reiniger nach 5 Sek. 
ausgeschaltet. Dieser Modus wird 
automatisch deaktiviert, wenn der 
Reiniger ausgeschaltet wird.

Drücken Sie bei ausgeschaltetem Reiniger einmal 
auf die Einschalttaste, dann innerhalb von 5 Sek. 
noch einmal und halten Sie die Taste 15 Sek. lang 
gedrückt, bis die LED rechts neben dem Warnsym-
bol erlischt.

Schließen Sie die Steuerung an ein externes 
Steuergerät an und programmieren Sie den Reini-
gungszeitplan. Drücken Sie einmal auf die Einschalt-
taste, dann innerhalb von 5 Sek. noch einmal und halten 
Sie die Taste 6 Sek. lang gedrückt, bis die LED über dem 
Timer-Symbol leuchtet.

Trennen Sie die Steuerung 
vom externen Steuergerät, warten Sie mindestens 9 Sek., 
um den Speicher zurückzusetzen, und stecken Sie die 
Steuerung dann direkt an die Steckdose an. Drücken Sie 
innerhalb von 5 Sek. die Einschalttaste und halten Sie sie 
6 Sek. lang gerückt, bis die LED über dem Timer-Symbol 
erlischt und die grüne LED über dem „A“-Symbol leuch-
tet. Der Reiniger befindet sich jetzt im AUTO-Modus.

Dieser Modus sorgt dafür, dass Wasser im Pool fließt, wenn der Hauptfilter 
ausgeschaltet ist (z. B. Einwinterung), der Reiniger ändert 4 Stunden lang alle 
15 min. seine Position. Drücken Sie einmal auf die Einschalttaste, dann inne-
rhalb von 5 Sek. noch einmal und halten Sie die Taste 10 Sek. lang gedrückt, 
bis die LED über dem Filtersymbol leuchtet.

Dieser Modus ist für gekachelte Pools vorgesehen, wenn der 
Boden mit Algen bedeckt ist und soll die Abdeckung des Pools 
optimieren, Überrotation (> 180°) und Kabelknicke verhindern. 
Drücken Sie einmal auf die Einschalttaste, dann innerhalb von 
5 Sek. noch einmal und halten Sie die Taste 15 Sek. lang 
gedrückt, bis die LED rechts neben dem Warnsymbol leuchtet. 
Verwenden Sie den Reiniger dann normal im Auto- oder 
Timer-Modus.

Vor der ersten Verwendung  2/3

  Wählen Sie den Betriebsmodus aus.

AUTO-MODUS :

TIMER-MODUS :

FILTERASSISTENZMODUS :

RUTSCHIGER BODEN-MODUS :

Door de knop gewoon in te drukken wanneer de 
zwembadreiniger uit is (OFF), begint een auto-

matische schoonmaakcyclus van 1,5 uur. De groene led 
boven het icoontje ‘A’ brandt. 

Door de knop in te drukken wanneer de zwembadreiniger 
ingeschakeld is (ON), wordt hij na 5 seconden uitgescha-
keld (OFF).

Door de knop in te drukken 
wanneer de zwembadreiniger 
ingeschakeld is (ON), wordt hij na 5 
seconden uitgeschakeld (OFF). 
Deze modus wordt automatisch 
gedeactiveerd, wanneer de zwem-
badreiniger uitgeschakeld wordt.

Wanneer de zwembadreiniger uitgeschakeld is 
(OFF), drukt u de startknop één keer in, en dan 
binnen 5 seconden nog eens. Hou de knop dan 15 
seconden ingedrukt tot de led rechts van het waar-
schuwingsicoontje dooft.

Sluit de controller op een externe timer aan en 
programmeer het bedrijfsschema. Druk de startknop 
één keer in, en dan binnen 5 seconden nog eens. Hou de 
knop dan 6 seconden ingedrukt tot de led boven het 
icoontje van de timer brandt.

Koppel de controller van de externe timer los. Wacht 
meer dan 9 seconden om het geheugen te resetten en 
sluit dan de controller direct op het stopcontact aan. 
Binnen vijf seconden drukt u de knop ‘aan’ in en houdt u 
die 6 seconden ingedrukt tot de led boven het timeri-
coontje dooft en de groene led boven ‘A’ brandt. De zwem-
badreiniger staat nu in de modus AUTO.

Deze modus garandeert een waterstroom in het zwembad wanneer de hoofd-
filter uitgeschakeld is (bijv. tijdens de winter). De zwembadreiniger verandert 
gedurende 4 uur om de 15 minuten van positie. Druk de startknop één keer in, 
en dan binnen 5 seconden nog eens. Hou de knop dan 10 seconden ingedrukt 
tot de led boven het icoontje van de filter brandt.

Deze modus is bedoeld voor zwembaden met tegels of waar-
van de bodem met algen bedekt is. Deze modus zorgt voor een 
betere dekking van het zwembad en voorkomt dat de zwem-
badreiniger te ver om zijn as doordraait (>180 °C) en er knik-
ken in de kabel komen. Druk de startknop één keer in, en dan 
binnen 5 seconden nog eens. Hou de knop dan 15 seconden 
ingedrukt tot de led rechts van het waarschuwingsicoontje 
brandt. Gebruik de zwembadreiniger vervolgens gewoon in de 
modus Auto of Timer.

Voor het eerste gebruik 2/3

  Selecteer de bedrijfsmodus.

AUTO MODUS :

TIMERMODUS :

MODUS HULPFILTER :

MODUS GLADDE BODEM :

3



OK

INT EXT

2.1 - Installer les 4 roulettes fournies dans le sac d’accessoires sur le bac filtre suivant le montage 
ci dessous. La vis est à l’extérieur (tournevis cruciforme), l’écrou à l’intérieur (clé de 12). Serrer 
fortement sans exagérer pour éviter de casser le bac.

2.2 - Remonter le bac filtre en suivant les étapes 1.4 puis vérifier que les roulettes soient quelques 
mm au dessus du sol de référence plat.

Avant la première utilisation 3/3

  Si le relief du fond de la piscine possède des cassures ou si la bonde de fond est trop proéminente, il convient de 
monter les 4 roulettes afin que le robot puisse passer ces obstacles.

Before first use 3/3

  If the pool floor has transitions or if the main drain is too high, it is recommended to install the 4 wheels on the filter 
canister to prevent the cleaner to get stuck.

2.1 – Install the 4 wheels provided in the accessories bag on the filter canister according the below 
instructions. Screw (cross tip) from the outside in, nut inside (12 mm closed-end wrench). Tight 
reasonably to prevent damaging the canister.

2.2 – Install the canister box following steps 1.4 then verify that the wheels are a couple of millime-
ters above the floor.

Antes del primer uso 3/3

  Si el suelo de la piscina tiene algún obstáculo, o si el desagüe principal está demasiado elevado, se recomienda insta-
lar las 4 ruedas en el cartucho del filtro para evitar que el Robot Limpiafondos se atasque.

2.1 – Instale las 4 ruedas suministradas en la bolsa de accesorios en el cartucho del filtro siguien-
do las instrucciones que encontrará más abajo. Atornille (cabeza de estrella) desde el exterior 
colocando la tuerca en el interior (llave de tubo de 12 mm). Apriete razonablemente para evitar 
dañar el cartucho.

2.2 – Instale la caja del cartucho según lo indicado en el paso 1.4 y compruebe que las ruedas se 
encuentran un par de milímetros por encima del suelo.

Prima del primo utilizzo 3/3

  Se il pavimento della piscina presenta cambi di pendenza o lo scarico principale è troppo alto, consigliamo di instal-
lare le quattro ruote sul cestello del filtro, per evitare che il pulitore rimanga incastrato.

2.1 – Installare le quattro ruote fornite nel sacchetto degli accessori sul cestello del filtro, attenen-
dosi alle seguenti istruzioni. Avvitare (con un cacciavite a stella) dall’esterno verso l’interno, 
ponendo il dado all’interno (chiave ad anello da 12 mm). Serrare quanto basta, evitando di danneg-
giare il cestello.

2.2 – Installare il cestello seguendo i passaggi 1.4, dopodiché verificare che le ruote siano a un paio 
di millimetri dal suolo.

Vor der ersten Verwendung  3/3

  Wenn der Pool Übergänge hat oder der Hauptabfluss zu hoch liegt, wird empfohlen, die vier Räder auf dem Kanister 
zu montieren, damit der Reiniger nicht stecken bleibt.

2.1 – Montieren Sie die vier Räder aus dem Zubehörpaket gemäß den nachfolgenden Anweisungen 
auf dem Filterkanister. Schrauben Sie (Kreuzschlitz) mit innen liegender Mutter von außen nach 
innen (12-mm-Ringgabelschlüssel). Ziehen Sie die Schrauben nicht zu straff an, um eine Beschä-
digung des Kanisters zu vermeiden.

2.2 – Bauen Sie den Kanister gemäß den Schritten in 1.4 ein und überprüfen Sie, ob sich die Räder 
ein paar Millimeter über dem Boden befinden.

Voor het eerste gebruik 3/3

  Als er overgangen zijn in de bodem van het zwembad of als de afvoer te hoog ligt, is het aanbevolen om de 4 wielen op 
de filterhouder te installeren om te vermijden dat de zwembadreiniger geblokkeerd raakt.

2.1 – Breng de 4 wieltjes die u in de tas met accessoires vindt, op de filterhouder aan - in overeens-
temming met de instructies hieronder. Vijs (kruiskop) langs buiten, moer langs binnen (Engelse 
sleutel van 12 mm). Niet te hard aandraaien om de filterhouder niet te beschadigen.

2.2 – Installeer de filterhouder volgens stappen 1.4. Vervolgens controleert u of de wieltjes zich 
enkele millimeters boven de bodem bevinden.
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OK

3.1 - Dérouler complétement le câble à 
plat pour enlever les boucles et les tortil-
lons. 

3.2 - Connecter le câble sur le coffret de commande. 

3.3 - Positionner le coffret à mi-distance dans la longueur 
du bassin et à 3 m du bord. 
Brancher l’alimentation du coffret de commande directe-
ment sur une prise secteur ou sur une rallonge. 
Il est recommandé de protéger le coffret de commande de 
l’exposition directe au soleil et de la pluie. 

3.4 - Saisir le robot piscine par la poignée et le plonger 
dans le bassin, de préférence au milieu de la longueur, à 
l’écart des marches, échelle, bonde de fond et ou la pro-
fondeur est suffisante pour que le robot piscine soit com-
plètement immergé.  
Attendre que le robot soit posé sur ses quatre roues pour 
le mettre en route. 
Disposez une longueur suffisante de câble à la surface de 
la piscine pour attendre le coin du bassin le plus éloigné. 

3.5 - Une fois le robot posé au fond du bassin, pressez le 
bouton « Power » du coffret de commande. 
Le nettoyeur va fonctionner jusqu’à la fin du cycle auto-
matique (1h30 sauf si programmé différemment via le 
mode horloge externe).  
Pour interrompre le cycle de nettoyage, pressez de nou-
veau pendant environ 1 seconde sur le bouton « Power »,  
une LED rouge va brièvement s’allumer puis s’éteindre, 
signifiant que le robot est désormais hors-tension. 

3.6 - Pour sortir le robot piscine du 
bassin, tirer le câble jusqu’à ce que 
vous puissiez l’attraper par la poignée. 
Sortez-le lentement du bassin et placez 
le plus verticalement possible pour 
permettre à l’eau de s’évacuer.
Maintenir le robot verticalement afin de 
laisser s’écouler l’eau restée à l’inté-
rieur.  

Mise en route du robot piscine

  NE SORTEZ PAS LE NETTOYEUR DE L’EAU
EN LE TIRANT PAR LE CABLE

3.1 - Unwind the cable and stretch it out 
completely so that it has no kinks. 

3.2 - Attach the floating cable to the controller box by 
inserting it with the notch on the connector lined- up with 
the groove in the socket on the controller box. 

3.3 - Position the power supply so that it is approximately 
in the middle of the long side of the pool at a distance of 
3m /10ft from the water. 
Plug in the power supply and leave it in the OFF position. 
It is recommended to protect it from rain and direct sun 
exposure. 

3.4 - Grab the robotic cleaner by the top handle. Put it into 
the pool. Release the Robotic cleaner and let it sink to the 
floor of the pool. Make sure that the floating cable is free 
of any obstructions. 

3.5 - Turn the Controller box ON. 
The Robotic cleaner will now operate until the end of the 
cleaning cycle (1h30 unless otherwise programmed thru 
external timer mode). 
To stop the robotic cleaner before the end of the cleaning 
cycle, press the Power button for about one second. A red 
LED will blink meaning the robotic cleaner is now turned 
off.  

3.6 - Using the floating cable, bring the 
Robotic cleaner to the pool’s edge. 
Using the handle, remove slowly the 
Robotic Cleaner from the pool and hold 
it vertically to let the water drain out.  

Start-Up

  DO NOT PULL THE ROBOTIC CLEANER 
FROM THE POOL USING THE CABLE. 

3.1 - Desenrolle el cable y estírelo comple-
tamente para asegurarse de que no está 
retorcido.

3.2 - Coloque el cable flotante en el transformador intro-
duciéndolo con la hendidura del conector alineada con la 
ranura del enchufe en el transformador.

3.3 - Coloque la alimentación eléctrica de forma que esté 
aproximadamente a la mitad del lado largo de la piscina a 
una distancia del agua de 3m /10 pies. Enchufe la alimen-
tación eléctrica y déjela en la posición OFF. Se recomienda 
protegerla de la lluvia y de la luz solar directa.

3.4 - Coja el Robot Limpiafondos por el asa superior. 
Introdúzcalo en la piscina. Suelte el Robot Limpiafondos y 
deje que se hunda hasta el suelo de la piscina. Asegúrese 
de que el cable flotante está libre de cualquier tipo de 
obstrucciones. 

3.5 - ENCIENDA el transformador. El Robot Limpiafondos 
funcionará ahora hasta el final del ciclo de limpieza (1h30 
a menos que se realice una programación distinta 
mediante el modo de programador externo). Para detener 
el Robot Limpiafondos antes de finalizar el ciclo de lim-
pieza, mantenga pulsado el botón de encendido durante 
un segundo. Un LED rojo parpadeará para indicar que el 
Robot Limpiafondos está apagado.

3.6 - Utilizando el cable flotante, lleve 
el Robot Limpiafondos hasta el borde 
de la piscina. Utilizando el asa, saque 
lentamente el Robot Limpiafondos de la 
piscina y manténgalo en posición verti-
cal para dejar que salga el agua. 

Puesta en marcha

  NO SAQUE EL ROBOT LIMPIAFONDOS DE LA 
PISCINA TIRANDO DEL CABLE

3.1 - Srotolare il cavo e distenderlo com-
pletamente, in modo che non abbia pieghe. 

3.2 - Collegare il cavo galleggiante alla scatola del 
controller, inserendolo con la tacca della spina allineata 
alla scanalatura della presa della scatola del controller. 

3.3 - Posizionare l’alimentazione elettrica in modo che sia 
all’incirca a metà del lato lungo della piscina, a una 
distanza di 3 metri / 10 piedi dall’acqua. Collegare l’ali-
mentazione elettrica e lasciarla spenta. Si consiglia di 
proteggerla dall’esposizione diretta al sole e dalla piog-
gia. 

3.4 - Afferrare il pulitore elettronico dalla maniglia supe-
riore. Immergerlo in piscina. Lasciare che il pulitore elet-
tronico affondi fino al fondo della piscina. Assicurarsi che 
il cavo galleggiante sia libero da ostruzioni. 

3.5 - Accendere il controller. A questo punto, il pulitore 
elettronico funzionerà fino a fine ciclo di pulizia (un’ora e 
mezza, salvo diversa programmazione attraverso la 
modalità timer esterno). Per arrestare il pulitore elettro-
nico prima della fine del ciclo di pulizia, tenere premuto il 
pulsante dell’alimentazione per circa un secondo. Un LED 
rosso lampeggerà, a significare che il pulitore elettronico 
è spento.

3.6 - Utilizzando il cavo galleggiante, 
tirare il pulitore elettronico fino a bordo 
piscina. Utilizzando la maniglia, solle-
vare lentamente il pulitore elettronico 
dalla piscina e tenerlo verticalmente, in 
modo da consentire la fuoriuscita 
dell’acqua.  

Avvio

  NON ESTRARRE IL PULITORE ELETTRONI-
CO DALLA PISCINA UTILIZZANDO IL CAVO. 

3.1 - Rollen Sie das Kabel aus und ziehen 
Sie es vollständig auseinander, so dass es 
keine Knicke hat. 

3.2 - Schließen Sie das Schwimmkabel an die Steuerungs-
box an, wobei Sie die Kerbe auf dem Stecker mit der Nut 
in der Buchse auf der Steuerungsbox ausrichten. 

3.3 - Positionieren Sie die Stromversorgung so, dass sie 
sich ungefähr in der Mitte der Längsseite des Pools und 3 
m von Wasser entfernt befindet. Stecken Sie die 
Stromversorgung an und lassen Sie sie ausgeschaltet. Es 
wird empfohlen, sie vor Regen und direkter Sonneneins-
trahlung zu schützen. 

3.4 - Nehmen Sie den automatischen Reiniger am oberen 
Griff. Legen Sie ihn in den Pool. Lassen Sie den automa-
tischen Reiniger los und auf den Boden des Pools absin-
ken. Achten Sie darauf, dass das Schwimmkabel frei von 
Hindernissen ist.

3.5 - Schalten Sie die Steuerungsbox EIN. Der automa-
tische Reiniger läuft nun bis zum Ende des Reinigungs-
zyklus (1:30 Stunden, sofern nicht mithilfe des externen 
Timer-Modus anders programmiert). Um den automa-
tischen Reiniger vor dem Ende des Reinigungszyklus zu 
stoppen, halten Sie die Einschalttaste etwa eine Sekunde 
lang gedrückt. Eine rote LED blinkt, um darauf 
hinzuweisen, dass der automatische Reiniger jetzt 
abgeschaltet wird.

3.6 - – Ziehen Sie den automatischen 
Reiniger mithilfe des Schwimmkabels 
an den Rand des Pools. Heben Sie den 
automatischen Reiniger am Griff vorsi-
chtig aus dem Pool und halten Sie ihn 
senkrecht, damit das Wasser abfließen 
kann.

Inbetriebnahme

  ZIEHEN SIE DEN AUTOMATISCHEN REINI-
GER NICHT AM KABEL AUS DEM POOL!

3.1 -  Wikkel de kabel uit en leg hem 
zonder knikken op de grond.

3.2 - Bevestig de vlottende kabel op de controllereenheid. 
Daarbij moet de nok op de stekker in lijn staan met de 
gleuf in de contactdoos op de controllereenheid.

3.3 - Plaats de voedingseenheid ongeveer in het midden 
van de lange zijde van het zwembad, op 3 m /10 ft van het 
water. Sluit de voedingseenheid op het elektriciteitsnet 
aan, maar laat haar in de positie OFF. Het verdient aanbe-
veling om de voedingseenheid tegen regen en directe 
zonnestraling te beschermen.

3.4 - Neem de schoonmaakrobot bij de bovenste greep 
vast. Zet hem in het zwembad. Laat de schoonmaakrobot 
tot op de bodem van het zwembad zinken. Zorg ervoor dat 
er geen obstructies zijn die de vlottende kabel kunnen 
hinderen.

3.5 - Schakel de controllereenheid in. De schoonmaakro-
bot werkt nu tot het einde van de schoonmaakcyclus (1,5 
uur tenzij anders geprogrammeerd via de externe timer-
modus). Om de schoonmaakrobot voor het einde van de 
schoonmaakcyclus uit te schakelen, drukt u de knop 
Power gedurende ongeveer één seconde in. Een rode led 
zal knipperen. Dat betekent dat de schoonmaakrobot nu 
uitgeschakeld is.

3.6 - Trek de schoonmaakrobot met de 
vlottende kabel naar de rand van het 
zwembad. Neem de schoonmaakrobot 
bij de greep vast en haal hem geleideli-
jk uit het zwembad. Hou hem verticaal 
zodat het water eruit kan lopen.

Opstarten

  TREK DE SCHOONMAAKROBOT NIET AAN 
DE KABEL UIT HET ZWEMBAD.
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4.1 - Pour nettoyer le filtre, attraper le robot piscine par la 
poignée avant et placer le verticalement, posé sur l’ar-
rière sur une surface plane. 

4.2 - Placer vos mains de parts et autres du bac filtre et 
presser les deux clapets simultanément pour le libérer.
Tirer le bac et poser le sur le sol, bien à plat devant le 
robot. La saleté est prisonnière dans le bac filtre, en des-
sous du filtre. 

4.3 - Retirer le filtre du bac.

4.5 - Nettoyer le bac au jet d’eau 

4.4 - Nettoyer le filtre au jet d’eau.

   La propreté du filtre a un impact sur les performances du robot piscine, 
celui-ci ne se déplaçant que par la puissance du jet généré par sa 
turbine, plus le filtre est encrassé, moins le jet est puissant et le dépla-
cement rapide.

  Il est recommandé de nettoyer le filtre du robot après chaque cycle d’utilisation ou lorsqu’on note un ralentissment 
des déplacements ou des rotations inférieures à 60°.

Nettoyage du robot piscine 1/2

4.1 - Grab robotic cleaner by the front handle and place it 
vertically, sitting on its rear bumpers on a flat surface. 

4.2 - Insert your hands in each side of the filter canister 
and simultaneously press both tabs to release the canis-
ter. Pull the Canister out and place it on a flat ground.  
Debris is stored in the canister underneath the filter. 

4.3 - Remove the filter.

4.5 - Clean canister with a hose.  

4.4 - Clean the filter with a hose. 

  The robotic cleaner requires a clean filter to deliver optimum perfor-
mances as it only moves using jets from the impeller. The more clogged 
the filter, the weaker the jets and the slower the robotic cleaner.

  It is recommended to clean the robot after each cycle of use or when slowly slowing down

Cleaning of the robot cleaner 1/2

4.1 - Coja el Robot Limpiafondos por el asa frontal y 
colóquelo en posición vertical, asentando los protectores 
traseros sobre una superficie plana. 

4.2 - Introduzca las manos por los lados del filtro del car-
tucho y, simultáneamente, presione ambas lengüetas 
para liberar el cartucho. Extraiga el cartucho y colóquelo 
en una superficie plana.  La suciedad se almacena en el 
cartucho debajo del filtro.

4.3 - Extraiga el filtro.

4.5 - Limpie el cartucho con una manguera.

4.4 - Limpie el filtro con una manguera. 

  para que su rendimiento sea óptimo, el Robot Limpiafondos requiere un 
filtro limpio ya que solo se mueve mediante chorros de la turbina. 
Cuanto más obstruido esté el filtro, más débiles serán los chorros y más 
lento será el movimiento del Robot Limpiafondos. 

  Se recomienda limpiar el robot después de cada ciclo de uso o cuando observe que su funcionamiento se ralentiza.

Limpieza del Robot Limpiafondos 1/2

4.1 - Afferrare la maniglia anteriore del pulitore elettroni-
co e posizionarlo verticalmente, in modo che poggi su una 
superficie piana con i propri paraurti posteriori. 

4.2 - Inserire le mani ai due lati del cestello del filtro e 
premere contemporaneamente su entrambe le linguette 
per rilasciarlo. Estrarre il cestello e posizionarlo su una 
superficie piana.  I detriti sono contenuti nel cestello, 
sotto il filtro. 

4.3 - Rimuovere il filtro.

4.5 - Pulire il cestello con una manichetta dell’acqua.  

4.4 - Pulire il filtro con una manichetta. 

  è necessario che il filtro sia pulito affinché il pulitore elettronico possa 
garantire prestazioni ottimali, dal momento che si muove esclusiva-
mente grazie ai getti d’acqua generati dalla girante. Più il filtro è intasa-
to, meno potenti sono i getti, con conseguente rallentamento del 
pulitore elettronico.

  Si consiglia di pulire il puliotre dopo ogni ciclo di utilizzo

Pulizia del pulitore elettronico  1/2

4.1 - – Nehmen Sie den automatischen Reiniger beim vor-
deren Griff und stellen Sie ihn senkrecht auf seinen hinte-
ren Fendern auf eine flache Oberfläche. 

4.2 - Führen Sie Ihre Hände auf beiden Seiten des Kanis-
ters ein und drücken Sie gleichzeitig beide Laschen, um 
den Kanister freizugeben. Ziehen Sie den Kanister heraus 
und legen Sie ihn auf einen flachen Untergrund.  
Fremdkörper werden im Kanister unterhalb des Filters 

4.3 - Entfernen Sie den Filter.

4.5 - Reinigen Sie den Kanister mit einem Schlauch.  

4.4 - Reinigen Sie den Filter mit einem Schlauch. 

  Hinweis: Der automatische Reiniger benötigt einen sauberen Filter, 
damit er seine optimale Leistungsfähigkeit erreicht, da er sich nur 
mittels Strahlen aus der Welle bewegt. Je verstopfter der Filter ist, 
desto schwächer sind die Strahlen und desto langsamer ist der automa-
tische Reiniger.

  It is recommended to clean the robot after each cycle of use or when slowly slowing down

Reinigung des automatischen Reinigers 1/2

4.1 - Neem de schoonmaakrobot vast bij de greep vooraan 
en plaats hem verticaal op de achterbumper, op een vlak 
oppervlak. 

4.2 - Schuif uw handen langs de twee zijden van de filte-
rhouder tussen de houder en de behuizing en druk de 
twee clips tegelijk in om de houder los te maken. Trek de 
houder uit de robot en leg hem op een vlak oppervlak.  In 
de houder onder de filter zit er vuil opgeslagen. 

4.3 - Neem de filter weg.

4.5 - Reinig de filterhouder met een tuinslang.  

4.4 - Reinig de filter met een tuinslang. 

  Opmerking: de schoonmaakrobot beweegt alleen maar door de straalt-
jes die het schoepenrad opwekt - daarom is een zuivere filter nodig om 
optimale prestaties te leveren. Hoe sterker de filter vervuild is, hoe 
zwakker de straaltjes en hoe trager de schoonmaakrobot beweegt.

  Het is aanbevolen om de robot na elke gebruikscyclus te reinigen, of wanneer u merkt dat hij trager begint te 
werken. 

De schoonmaakrobot schoonmaken 1/2
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OK

OK

4.6 - Si nécessaire et de temps à autre, nettoyer 
l’intérieur du robot piscine au jet d’eau pour retirer la 
saleté autour de la turbine et de la tourelle pour que 
celles-ci puissent tourner librement. 

4.7 - Réinstaller le filtre dans le bac. 

4.8.1 - Placer l’extrémité des doigts à partir de la 3ème 
rainure pour éviter tout risque de pincement.

4.8.4 - Vérifier que le bac ne dépasse pas en 
vue de profil. Le cas échéant, reprendre la 
fixation du bac en reprenant les étapes pré-
cédentes.

4.8.2 - Les 
flèches sur le 
bac et sur le 
châssis doivent 
coïncider.

4.8.3 - Repositionner le bac 
filtre dans le robot piscine 
en pressant sur les deux 
clapets de part et d’autre 
du bac, pousser le bac 
jusqu’au fond puis relacher 
les deux clapets.

Nettoyage du robot piscine 2/2

4.6 - If necessary (i.e. if fine debris pass through the 
filter), clean the inside of the robotic cleaner with a 
hose to remove dirt from the impeller and turret. 

4.7 - Install the adequate filter in the canister.

4.8.1 - Place your fingers as indicated not higher than the 
3rd rib to prevent risk of pinching.

4.8.4 - Make sure the cannister is properly 
installed, it shouldn't be visible from the 
side view. Otherwise repeat operations 
ensuring the canister is pushed to the end 
before releasing the tabs.

4.8.2 - Arrows on 
the cleaner and 
on the canister 
should match.

4.8.3 - Reposition the filter 
canister by pressing simul-
taneously both tabs while 
pushing the canister inside 
in the robotic cleaner until 
the stop, and then release 
the tabs to lock it in place.

Cleaning of the robot cleaner 2/2

4.6 - Si es necesario (p.ej. si las partículas finas de 
suciedad atraviesan el filtro), limpie el interior del 
Robot Limpiafondos con una manguera para eliminar 
la suciedad de la turbina y la torreta.

4.7 - Instale el filtro adecuado en el cartucho.

4.8.1 - Coloque los dedos como se muestra, no más arriba de la 
3ª estría, para evitar el riesgo de pellizcarse.

4.8.4 - Asegúrese de que el cartucho está 
correctamente instalado. No debe ser 
visible desde el lateral. De lo contrario, 
repita el procedimiento asegurándose de 
introducir el cartucho hasta el tope antes de 
soltar las lengüetas.

4.8.2 - Las 
flechas del 
Robot Limpia-
fondos y del car-
tucho deben 
coincidir.

4.8.3 - Vuelva a colocar el 
cartucho del filtro presio-
nando simultáneamente 
ambas lengüetas mientras 
introduce el cartucho en el 
Robot Limpiafondos hasta 
su tope y, a continuación, 
suelte las lengüetas para 
encajarlo en su posición.

Limpieza del Robot Limpiafondos 2/2

4.6 - If necessary (i.e. if fine debris pass through the 
filter), clean the inside of the robotic cleaner with a 
hose to remove dirt from the impeller and turret. 

4.7 - Installare il filtro corretto nel cestello.

4.8.1 - Posizionare le dita come indicato, non più in alto 
della terza nervatura, per evitare che restino schiac-
ciate.

4.8.4 - Assicurarsi che il cestello sia instal-
lato correttamente; non deve essere visibile 
dal punto di vista laterale. In caso contrario, 
ripetere l’operazione, assicurandosi che il 
cestello sia stato inserito fino in fondo prima 
di lasciare le linguette.

4.8.2 - Le due 
frecce su puli-
tore e cestello 
devono comba-
ciare.

4.8.3 - Riposizionare il ces-
tello del filtro, premendo 
co n t e m p o r a n e a m e n t e 
entrambe le linguette 
mentre lo si reinserisce 
completamente nel puli-
tore elettronico; lasciare le 
linguette per bloccarlo in 
posizione.

Pulizia del pulitore elettronico  2/2

4.6 - Reinigen Sie falls erforderlich (d. h. wenn kleine 
Fremdkörper durch den Filter gelangt sind) den 
Innenraum des automatischen Reinigers mit einem 
Schlauch, um Schmutz von der Welle und dem Revol-
ver zu entfernen. 

4.7 - Bauen Sie den passenden Filter in den Kanister ein.

4.8.1 - Legen Sie Ihre Finger wie abgebildet höchstens 
auf die dritte Rille, damit sie nicht eingeklemmt werden.

4.8.4 - Achten Sie darauf, dass der Kanister 
ordnungsgemäß eingebaut ist, er darf von 
außen nicht sichtbar sein. Wiederholen Sie 
anderenfalls den Vorgang und drücken Sie 
den Kanister bis zum Anschlag hinein, 
bevor Sie die Laschen loslassen.

4.8.2 – Die Pfeile 
auf dem Reiniger 
und auf dem 
Kanister müssen 
ü b e r e i n s t i m -
men.

4.8.3 - Setzen Sie den 
Filterkanister wieder ein, 
indem Sie beide Laschen 
gleichzeitig drücken und 
den Kanister dabei bis zum 
Anschlag in den automa-
tischen Reiniger drücken. 
Lassen Sie dann die 
Laschen los, um den 
Kanister zu verriegeln.

Reinigung des automatischen Reinigers 2/2

4.6 - Indien nodig (bijv. wanneer er fijn vuil door de 
filter gaat), maakt u de binnenzijde van de schoon-
maakrobot met een tuinslang schoon om vuil van het 
schoepenrad en de draaikop te verwijderen.

4.7 - Installeer de gepaste filter in de filterhouder.

4.8.1 - Plaats uw vingers - zoals op de tekening - niet 
hoger dan de derde rib om te vermijden dat ze gekneld 
raken.

4.8.4 - Zorg ervoor dat de filterhouder goed 
geïnstalleerd is. Hij mag niet van opzij te 
zien zijn. Anders herhaalt u de stappen hier-
boven en zorgt u ervoor dat u de filterhou-
der tot tegen de aanslag duwt voor u de 
clips lost.

4.8.2 - De pijlen 
op de zwem-
badreiniger en 
de filterhouder 
moeten tegeno-
ver elkaar staan.

4.8.3 - Breng de filterhou-
der opnieuw aan. Daarvoor 
drukt u de twee clips tege-
lijk in terwijl u de filterhou-
der in de schoonmaakrobot 
tot tegen de aanslag duwt. 
Daarna laat u de twee clips 
los zodat de filterhouder op 
zijn plaats geblokkeerd 
wordt.

De schoonmaakrobot schoonmaken 2/2
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- Nettoyez le filtre (voir 4.1 à 4.6). 
Nota : le robot est propulsé par le flux d’eau sortant, si le filtre est 
saturé par des algues ou des déchets, le robot ne se déplacera plus. 
- Vérifiez que le bac filtre est bien en place (4.9), si le robot a fonction-
né alors que le bac était mal positionné ou avec un filtre percé, net-
toyez la tourelle (4.6). 

- Contrôlez que des saletés ne bloque pas la rotation de la tourelle en 
passant le doigt par l’échappement frontal pour la faire tourner sur 
quelques degrés, si vous sentez de la résistance, nettoyez la tourelle 
(4.6) jusqu’à ce que la rotation soit sans contrainte. 

Le coffret est allumé 
mais le robot ne se 
déplace plus ou très 
lentement. 

Le robot ne tourne pas 
ou pas suffisamment 
pour changer de direc-
tion (sur fond plat ou 
légère pente). 

  SI les solutions proposées ne résolvent pas le problème, veuillez contacter notre service technique :
- par email techsupport.poolemea@pentair.com ou par téléphone au +33 9 51 53 95 64.  

Dépannage 1/2

SYMPTÔMES SOLUTIONS

  La rotation idéale à vide et sur fond plat est comprise entre 60° et 120°. 
Le degré de rotation peut varier en fonction de l’adhérence du revêtement du 
bassin.

Le robot est passé en mode défaut, il continue de fonctionner correc-
tement mais n’est plus guidé par le détecteur d’obstacle mais par un 
programme prédéfini par défaut pour un bassin de 10x5m, si votre 
bassin est plus petit, le robot pourra rester immobile contre la paroi 
du bassin quelques secondes avant de changer de direction.  
Veuillez contacter le service technique Pentair pour leur signaler le 
défaut par email techsupport.poolemea@pentair.com ou par téléphone au +33 9 
51 53 95 64.

La LED orange est allu-
mée continuellement 

Installer les 4 roulettes fournies dans le sac d’accessoires sur le bac 
filtre suivant le montage (2.1 - 2.2).

Le robot reste bloqué sur 
la bonde fond ou sur une 
transition de pente.

1/ Clean the filter (4.1 to 4.6). 
Note: the Robotic cleaner requires a clean filter to deliver optimum 
performances as it only moves using jets from the impeller. The more 
clogged the filter, the weaker the jets and the slower the robotic clea-
ner. 
2/ Check that filter and canister are well positioned (4.9). If the robo-
tic cleaner has operated with wrongly positioned filter or canister, 
clean the inside of the robotic cleaner with a hose to remove dirt from 
the impeller and turret (4.6). 

The controller is ON but 
cleaner does not move or 
very slowly. 

The robotic cleaner does 
not turn or not enough to 
change direction. 

  If the suggested solutions do not solve the problem, please contact our technical support team  :
- by email techsupport.poolemea@pentair.com or by phone +33 9 51 53 95 64.  

Troubleshooting

SYMPTOMS CORRECTIVE ACTIONS

  Optimum rotation with empty filter and on a flat floor is within 60° and 120°. 
Degree of rotation may vary depending to the grip of the wheels on the pool floor. 

The cleaner has turned to default mode. It still work properly but it is 
no longer driven by the obstacle detector but by a predefined path for 
pool of 10x5m, therefore if your pool is smaller, the robotic cleaner 
may stop for a few more seconds when he hits a wall before changing 
direction. 
Please contact Pentair Technical support by email to report the issue 
techsupport.poolemea@pentair.com or by phone +33 9 51 53 95 64.

The orange LED is ON 
continuously  

Check that dirt does not block rotation of the turret by passing your 
finger through the front vent to rotate the turret a few degrees. If you 
can feel resistance, clean the turret (4.6) until you can feel the turret 
turning free rotation. 

Install the 4 wheels provided in the accessories bag on the filter box.  
(2.1 - 2.2).

Cleaner got stuck on 
main drain or in slope 
transition

1/ Limpie el filtro (4.1 a 4.6). 
Note: Para que su rendimiento sea óptimo, el Robot Limpiafondos 
requiere un filtro limpio ya que solo se mueve mediante chorros de la 
turbina. Cuanto más obstruido esté el filtro, más débiles serán los 
chorros y más lento será el movimiento del Robot Limpiafondos.
2/ Compruebe que el filtro y el cartucho estén colocados correcta-
mente (4.9). Si el Robot Limpiafondos ha funcionado con un filtro o un 
cartucho instalado incorrectamente, limpie el interior del Robot Lim-
piafondos con una manguera para eliminar la suciedad de la turbina 
y la torreta (4.6).

El transformador está 
ENCENDIDO pero el 
Robot Limpiafondos no 
se mueve o lo hace muy 
lentamente. 

El Robot Limpiafondos 
no gira o no gira lo sufi-
ciente para cambiar de 
dirección. 

Si las soluciones sugeridas no resuelven el problema, póngase en contacto con nuestro equipo de asistencia técnica :
- por email techsupport.poolemea@pentair.com o telefónicamente +33 9 51 53 95 64.  

Solución de problemas

SÍNTOMAS ACCIONES CORRECTIVAS

  El giro óptimo con el filtro vacío sobre una superficie plana es de entre 60° y 120°. 
El grado de giro puede depender de la adherencia de las ruedas sobre el suelo de 
la piscina.

El Robot Limpiafondos ha entrado en modo predeterminado. Aún 
funciona correctamente pero el detector de obstáculos deja de 
actuar mediante una ruta predefinida para piscinas de 10x5m; por 
tanto, si su piscina es más pequeña, cuando alcance la pared, el 
Robot Limpiafondos se detendrá durante unos segundos más antes 
de cambiar de dirección.
Para informar sobre el problema, póngase en contacto por correo 
electrónico con el servicio de asistencia técnica de Pentair en la 
dirección  techsupport.poolemea@pentair.com o telefónicamente  +33 9 51 53 95 64.

El LED naranja está 
ENCENDIDO continua-
mente

Pase el dedo por la rejilla de ventilación de la torreta para sentir que 
gira correctamente y comprobar que la suciedad no bloquea su giro
Si puedes sentir resistencia, limpiar la torreta  (4.6) hasta que pueda 
sentir la torreta girando libremente.

Instale las 4 ruedas suministradas en la bolsa de accesorios en el 
cartucho del filtro. (2.1 - 2.2).

El Robot Limpiafondos 
se atasca en el desagüe 
principal o en una transi-
ción en pendiente

1/ Pulire il filtro (da 4.1 a 4.6).  È necessario che il filtro sia pulito 
affinché il pulitore elettronico possa garantire prestazioni ottimali, 
dal momento che si muove esclusivamente grazie ai getti d’acqua 
generati dalla girante. Più il filtro è intasato, meno potenti sono i 
getti, con conseguente rallentamento del pulitore elettronico. 
2/ Verificare che filtro e cestello siano ben posizionati (4.9). Se il puli-
tore elettronico è stato utilizzato con filtro o cestello posizionati in 
modo scorretto, pulirne l’interno con una manichetta per rimuovere 
la sporcizia da girante e torretta (4.6). 

Il controller è acceso, ma 
il pulitore non si muove o 
lo fa molto lentamente. 

Il pulitore elettronico non 
gira, o comunque non 
abbastanza da cambiare 
direzione. 

  Se le soluzioni consigliate non eliminano il problema, contattare il nostro team di assistenza tecnica :
- tramite email techsupport.poolemea@pentair.com o via telefono  +33 9 51 53 95 64.  

Ricerca guasti 

SINTOMI AZIONI CORRETTIVE

  La rotazione ideale con filtro vuoto e su un fondo piatto è compresa fra 60° e 120°. 
Il grado di rotazione varia in base alla tenuta delle ruote sul fondo della piscina.

Il pulitore è passato in modalità predefinita. Funziona correttamente, 
ma non è più guidato dal rilevatore di ostacoli, bensì segue un per-
corso predefinito per piscine 10 x 5 metri. Pertanto, se la piscina è più 
piccola, il pulitore elettronico potrà fermarsi per qualche secondo in 
più quando tocca una parete, prima di cambiare direzione. 
Contattare l’assistenza tecnica di Pentair per segnalare il problema, 
all’indirizzo e-mail  techsupport.poolemea@pentair.com o al numero telefonico  
+33 9 51 53 95 64.

Il LED arancione rimane 
acceso 

Controllare che la sporcizia non blocchi la rotazione della torretta, 
passando il dito attraverso lo sfiato anteriore, per verificare che la 
torretta si muova liberamente. 

Installare le 4 ruote fornite nel sacchetto degli accessori sul cestello 
.  (2.1 - 2.2).

Il pulitore è rimasto bloc-
cato sullo scarico princi-
pale o su un cambio di 
pendenza

1/ Reinigen Sie den Filter (4.1 bis 4.6).  Der automatische Reiniger 
benötigt einen sauberen Filter, damit er seine optimale Leistungs-
fähigkeit erreicht, da er sich nur mittels Strahlen aus der Welle 
bewegt. Je verstopfter der Filter ist, desto schwächer sind die 
Strahlen und desto langsamer ist der automatische Reiniger.
Überprüfen Sie, ob Filter und Kanister ordnungsgemäß positioniert 
sind (4.9). Wenn der automatische Reiniger mit einem falsch positio-
nierten Filter oder Kanister betrieben wurde, reinigen Sie den Innen-
raum des automatischen Reinigers mit einem Schlauch, um 
Schmutz von der Welle und dem Revolver zu entfernen (4.6).

Die Steuerung ist 
eingeschaltet, aber der 
Reiniger bewegt sich 
nicht oder nur sehr lang-
sam.

Der automatische Reini-
ger dreht sich nicht oder 
nicht genug, um die 
Richtung zu wechseln. 

  Wenn das Problem durch die vorgeschlagenen Lösungen nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an das 
Team unseres technischen Kundendienstes : per email techsupport.poolemea@pentair.com oder telefonisch unter +33 9 51 53 95 64.  

Fehlerbehebung

SYMPTOME FEHLERBEHEBUNGSMASSNAHMEN

  Die optimale Rotation mit leerem Filter und auf einem flachen Boden beträgt 
zwischen 60° und 120°. Der Grad der Drehung kann abhängig von der Haftung der 
Räder auf dem Poolboden unterschiedlich sein.

Der Reiniger hat in den Standardmodus gewechselt. Er funktioniert 
noch immer ordnungsgemäß, wird jedoch nicht mehr durch die Hin-
derniserkennung gesteuert, sondern durch einen vordefinierten Pfad 
für einen Pool mit 10 x 5 m. Wenn Ihr Pool also kleiner ist, wird der 
Reiniger möglicherweise einige Sekunden lang gestoppt, wenn er 
eine Wand berührt, und ändert erst dann die Richtung. 
Bitte wenden Sie sich per E-Mail unter techsupport.poolemea@pentair.com 
oder telefonisch unter  +33 9 51 53 95 64 an den technischen Kunden-
dienst von Pentair, und melden Sie das Problem.

Die orange LED leuchtet 
ständig.  

Überprüfen Sie, ob die Drehung des Revolvers durch Schmutz behin-
dert wird. Stecken Sie dazu Ihren Finger durch die vorderer Öffnung 
und prüfen Sie, ob sich der Revolver frei drehen lässt. 

Montieren Sie die vier Räder aus dem Zubehörpaket auf dem 
Filterkanister. (2.1–2.2).

Der Reiniger bleibt am 
Hauptabfluss oder an 
einem geneigten Über-
gang stecken.

1/ Maak de filter schoon (4.1 tot 4.6).  De schoonmaakrobot beweegt 
alleen maar door de straaltjes die het schoepenrad opwekt - daarom 
is een zuivere filter nodig om optimale prestaties te leveren. Hoe 
sterker de filter vervuild is, hoe zwakker de straaltjes en hoe trager 
de schoonmaakrobot beweegt. 
2/ Controleer of de filter en de houder op de juiste plaats zitten (4.9). 
Als de schoonmaakrobot gebruikt werd met een verkeerd 
gemonteerde filter of houder, moet u de binnenkant van de robot met 
een tuinslang reinigen om het vuil uit het schoepenrad en de draai-
kop te verwijderen (4.6).

De controller is 
ingeschakeld (ON), maar 
de zwembadreiniger 
beweegt niet of erg 
traag.

De schoonmaakrobot 
draait niet of niet genoeg 
om van richting te veran-
deren.

  Als de voorgestelde oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met ons technisch team:
- via email techsupport.poolemea@pentair.com of via de telefoon +33 9 51 53 95 64.  

Problemen oplossen 

SYMPTOMEN MAATREGELEN

  De optimale draaibeweging met een lege filter op een vlakke bodem ligt tussen 
60° en 120°. De draaibeweging kan verschillen volgens de grip van de wielen op de 
bodem van het zwembad.

De zwembadreiniger is in de standaardmodus teruggekeerd. Hij 
werkt nog altijd zoals het hoort, maar hij wordt niet langer meer ges-
tuurd door de obstakeldetector. In plaats daarvan volgt hij een vooraf 
bepaald pad voor een zwembad van 10 x 15 m. Als uw zwembad klei-
ner is, kan hij daarom enkele seconden langer stoppen voor hij van 
richting verandert nadat hij een wand raakt. Neem via e-mail contact 
op met de technische dienst van Pentair om het probleem te signale-
ren techsupport.poolemea@pentair.com of telefoneer naar  +33 9 51 53 95 64.

De oranje led brandt 
constant.

Controleer of vuil de draaibeweging van de draaikop niet hindert. 
Daarvoor steekt u uw vinger door de opening vooraan zodat u kunt 
voelen of de draaikop vrij draait.

Installeer de 4 wieltjes, die u in de tas met accessoires vindt, op de 
filterhouder.  (2.1 - 2.2).

De zwembadreiniger is 
geblokkeerd op de hoof-
dafvoer of op een over-
gang in de helling van de 
bodem
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